with the inscription: "This river will destroy many of the buildings of the city."
The passage seems to have escaped the notice of students both of Tarsus and of Antinous, perhaps justly. Against John's report stands a formidable obstacle-Mt. Amanus, and the 250 kilometers that separate Tarsus from the Euphrates. The Euphrates cannot ever have flooded Tarsus, 2 which instead was divided by the Cydnus River. And Byzantine readers knew an epitaph for Julian, who died in Mesopotamia, his body carried from there by the army to be buried in a suburb north of Tarsus: 3 "by the silvery Cydnus from the waters of Euphrates" (Κύδνῳ ἐπ' ἀργυρόεντι ἀπ' Εὐφρήταο ῥοάων), decidedly separate. 4 In John's account, either the Euphrates is wrongly identified, or Tarsus in Cilicia.
The book of John of Nikiu hangs by a slender thread. We have neither his Coptic original from the 690's nor its Arabic translation of unknown date, but an Ethiopic translation of the lost Arabic, made in 1601 by the cleric Mehreka Dengel and known from four manuscripts dating ca. 1700. The Arabic version would have been unpointed. 5 The Ethiopic is unambiguous about both Tarsus in Cilicia and the Euphrates, ṭorsos zakileq(e)yâ (manuscript B; manuscript A: zakâlek(e)yâ) and 'êfrâṭos. But there is much room for error in transmission and translation.
What John reports would befit the true river at Tarsus. The Cydnus flowed through the middle of the city, as was well known, 6 and was prone to flooding. Procopius gives a list of natural disasters in the reign of Justinian, in one of which the Cydnus flooded "nearly all" of Tarsus (Anec. 18.40 σχεδόν τι πᾶσαν). In his laudatory and longer version in Aed. (5.5.14-20 σχεδόν τι ὅλον), he describes Justinian's engineering solution, the partial diversion of the Cydnus into a second stream. 7 The flood under Maurice implies that the solution was insufficient; thus the error in John of Nikiu would seem likely to be "Euphrates" rather than "Tarsus."
There is however another possibility to be considered. Near the Euphrates and on one of its tributaries stood the town of Tarsa, some twenty-eight kilometers west of Samosata, on an important east-west road and by the bridge that carried that road over the tributary. In its westward course from Samosata, as the valley widens, the Euphrates is at its most treacherous; spring floods are many (cf. Amm. Marc. 18.7.9), and the riverbed has shifted repeatedly. Flooding at Tarsa can be expected when the Euphrates is at its highest; indeed, the site is under water today, owing to the construction of dams on the Euphrates. It is possible that one of the copyists or translators of John's text took the obscure "Tarsa" to be Paul's city and hyperemended it, explaining it by adding the familiar "of Cilicia" (especially as the ending of the name seemed to him wrong).
10 But this probably attributes too much initiative to the transmitter. Moreover, only a polis, not Quadratus' village, could possess John's "division of a city" and bestow on it an honorific name; the consular historian is likely to have known the facts, perhaps at first hand. Thus in John's account, Tarsus is surely right, and Euphrates wrong.
If John wrote "Euphrates," he might in fact have been echoing an ancient scientific claim: Damastes in the fifth century B.C. had reported that one could sail up the Cydnus to Persia and the Euphrates; this was denied by Eratosthenes, whose denial in turn was cited by Strabo (Geog. 1.3.1).
11 But we must doubt that John had read any of those three geographers. Again, the error "Euphrates" might instead reflect a simple lapse of thought, whether by John or a copyist; similarly, in a paragraph of Strabo (Geog. 12.2.8), the manuscripts twice give "Euphrates" where the Halys has been recognized.
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But in the case of John's Cilician Euphrates, I suggest that an error of the eye is the most likely, for a cause can be surmised in the Arabic intermediary. The Arab geographers knew Tarsus' river as al-baradân, "the cold one."
13 By contrast, Euphrates was simply transliterated, al-furât. In an unpointed text, confusion of the two names could be easy enough:
al-baradân al-furât
Faced with the unfamiliar name, the Ethiopic translator mistook it for the most famous river of Asia.
So the city is Tarsus and the river is the Cydnus, and the error "Euphrates" is not John's but the translator's. We know that Maurice rebuilt or repaired the church of St. Paul at Tarsus; 14 perhaps that was in the train of this fl ood (though the location of the church in Tarsus is not known). John's addition to our geographical knowledge is not a novel path for the Euphrates, but rather the name of a district of Tarsus: the city had a region seemingly named "Antinoeia." Here lies the more diffi cult and interesting problem; and again the rub is textual.
H. Zotenberg in 1879 rendered 'enṣ ena, the name of the fl ooded district, as: "Antoniana or Antoniopolis?" 15 The implication would be that Tarsus changed the name of a district to honor Antony at some time in the 30s B.C. His favors to the city are on record: Tarsus had supported him and was rewarded with freedom (Cass. Dio Hist. 47.30-31) and tax immunity (App. B.C. 5.7). But how likely is it that this name survived to the sixth century C.E.?
Only a very few cities in the Greek world changed their names to honor Roman commanders in the late Republic. 16 As to Antony, Apollonia on the Maeander in Caria was for a time renamed Antonioupolis; but already under Augustus (not surprisingly), the name was repudiated and replaced by "Tripolis," although it is twice mentioned (as past) in the time of the Flavii. 17 Strabo, moreover, represents Tarsus as suff ering under a dictator imposed by Antony, then being saved by one imposed by Augustus (Geog. 14.5.14); doubtless this is mere Augustan propaganda, but even propaganda gives us grounds to think that a toponym honoring 14 Theophyl. Sim. Hist. 8.13.16 ("built," δείμασθαι). Antony would not have survived the Augustan regime. In general, we should doubt that such renamings for Antony, if there were any besides Carian Apollonia, survived his damnatio, 18 and especially doubt that any endured to the time of Maurice in the sixth century.
Four years later, in his edition, Zotenberg translated instead "Antinoaea." He did not say what reading or thought led him to this change: his apparatus does not indicate a diff erence or a diffi culty in the texts of his two manuscripts (the other two have not been collated). In any case, behind Ethiopic 'enṣ ena, he then sought to recognize Arabic 'anṣ inâ, the Arabic name of the city Antinooupolis/Antinoe in Egypt; in this he was followed by R. H. Charles. The implication is that Tarsus renamed one of its neighborhoods for the late Antinous. Again, how likely might that be?
The cities of the empire mourned noisily upon the death of Antinous in September 130 C.E.; of statues and cults there were many. 19 Tarsus did commemorate Antinous on several of its coins; but more than two dozen other cities did likewise. 20 Renaming civic tribes for royal personages was an established form of honor already in the Hellenistic period. Some emperors and their kin were so honored: thus the tribes Hadrianis at Athens, 21 Agrippeis and others at Nysa, Hadriane and others at Ephesus, Antonina at Prusa, Antoniane and others at Prusias ad Hypium and at Nicomedeia. 22 But how many cities, apart from Hadrian's new foundation Antinooupolis/Antinoe in Egypt, made for Antinous the grand gesture of renaming a geographical part of the city and not just a group of persons? Only one seems to be on record: Athens in 131/2 added a deme the Antinoeis to the tribe Hadrianis that had been created in the 120s. 23 But the Athenians had an extraordinarily close relationship to Hadrian-he was their former eponymous archon, with a gymnasium named for him (Paus. 1.18.9), and recently initiated at Eleusis. No such relationship could be claimed for Tarsus. In early 131, on his way to Greece from Egypt, Hadrian might have debarked in order to visit Tarsus, but there is no report of this. 24 It is certain, however, that he stopped in Athens, and was busy there: during this visit he must have set about two of his famous initiatives, the completion of the Olympieion and the foundation of the Panhellenion. Athens had good reason now to create or rename a deme Antinoeis. For Tarsus to vote such an unusual honor, by contrast, might have seemed an arrogation.
Moreover, Christian writers, beginning already with Justin Martyr in the 150s, were vocally contemptuous of Antinous and his deifi cation. 25 And Tarsus, no mean city, claimed a special place in Christian history, as the city of Paul. Still in the time of Maurice, Tarsus gave birth to its second great apostle, Theodore, who would become the energetic and trilingual Archbishop of Canterbury. 26 Christian Tarsus is unlikely to have maintained any commemoration of Antinous.
Thus neither "Antoniana" nor "Antinoe" seems a credible name for a district of sixth-century Tarsus. I suggest therefore another rendering. It may well be that the Arabic translator wrote 'anṣ inâ, as Zotenberg came to think: 27 that is, the translator saw something in the Coptic original that he mistook for an Arabic place-name that he knew well, 'anṣ inâ, the city Antinoe/Antinoupolis. 28 29 If there has been syncopation of the ending by the time the word reached the Ethiopic, that is no surprise; already in Greek, all fi ve of these variants are found in the honorifi c Antonine names of cities and festivals. 30 Of such honorifi c titles, widespread but especially frequent in Cilicia, Tarsus, as its coins show, 31 acquired fi rst the names Hadriane/Hadrianeia, then Commodiane, Severiane, and, from Caracalla, Ἀντωνινιανή, which is found also in syncopated form already under Caracalla, Τάρσου Ἀντωνιανῆς Σευηριαν(ῆς). 32 The short form Ἀντωνιανή is in fact the more common version on Tarsian coins. And in its place some coins offer a noun, Antoninoupolis: Ἀδρ(ιανῆς) Σεουηρ(ιανῆς) Ἀντωνεινουπόλ(εως) Ταρσοῦ (so e.g. SNG Paris 1488-93). This, in contrast to the adjectives, is a rarity; 33 progress through Anatolia in 215, the likely occasion of the office. 34 Thus the import of the passage of John of Nikiu is that Caracalla sponsored at Tarsus some monument that consequently gave its name to a neighborhood, some donation typical of the age such as a stoa or bath 35 or gymnasium or tetrapylon. It happens that virtually the only topographical detail known about ancient Tarsus is that its Hellenistic gymnasium of the neoi stood beside the river. 36 Perhaps this was repaired or replaced by Caracalla.
